
 

ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА ДОРОГИ В 

РОМАНЕ КОРМАКА МАККАРТИ «ДОРОГА» 

Н
а
уч

н
ы

й
 

р
ук

о
в
о
д
и

т
ел

ь
 

 

شر
الم

ي
لم
لع
فرا

 

ر""الطريقفيرروايةركورماكرمكارثيررالطريقالتمثيلراللغويرلمفهومر
Аннотация: В данной работе исследуется концепт «дорога» в романе Кормака Маккарти “The 
Road”. Анализируется его полевое структурирование, включающее аспекты жизненного пути, 

опасности, надежды и одиночества. Рассматриваются художественные средства, 

подчеркивающие эмоциональную нагрузку и символику дороги в контексте выживания героев. 

Работа акцентирует внимание на значении концептов в литературе. 
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Введение المقدمة  
Концепт как форма организации мышления и коммуникации представляет собой важный объект 

лингвистических исследований, способствующих пониманию различий в концептуальных системах 

носителей языков. Его реализация находит отражение в художественной литературе, что позволяет 

глубже трактовать значения. Настоящая работа нацелена на выявление полевых структур концепта 

«дорога» в романе Кормака Маккарти “The Road”, где отец и сын борются за выживание в 

опустошенном мире. 

دددددد و    دددددد وم   ددددددش ويعددددددهوم كشكددددددشكول ددددددالوفدددددد و  ددددددا  و   دددددد  وم  شا دددددد و وم  شمصددددددلوفشمددددددشبح وفككح

م دددددا ويعددددد بهوب دددددفو كددددد وممف ه ددددد مو ددددداوملي كدددددجوم كش ي ك دددددجو  ك  ددددده   وملصددددد     ووي   دددددفو     كددددد و

 ددددداوم   دددددد  بوفكددددد ويعددددددك وه شعدددددد  و بكددددددو  كعدددددد يا و كدددددده ويدددددا وم ش  ددددددجو  ددددددفو  هيدددددهوم    ددددددجوم ك همي ددددددجو

ح دددددد وياددددد   وملأووممهدددددد وفدددددد و  ددددددلوو كشكدددددشكويم   يددددددديو دددددداو وميددددددجويم   يدددددديو اش فدددددد  وفادددددد   اب

 م    ءو اوب   وفهف  

Результаты и обсуждение النتائج والمناقشة 
Концепт – мыслительная категория, включающая эмоции, ассоциации, оценки, характерные 

для той или иной культуры. Он обладает собственной описанной З. Д. Поповой и 

И. А. Стерниным полевой структурой, которая включает ядро (образ), информационное 

содержание и интерпретационное поле [1, c. 109]. Базовый слой концепта вмещает чувственный 

образ, кодирующий концепт как мыслительную единицу. Интерпретационное поле, оно же 

периферия, — это более личные или дополнительные ассоциации, которые окружают ядро. 

Например, у слова «дом» это могут быть такие ассоциации, как «уют», «семья», «родина», 

«тепло», «безопасность».  В результате анализа 70 отрывков из романа Кормака Маккарти “The 

Road”, в которые входили лексические единицы и стилистические приёмы, раскрывающие 

базовый слой и интерпретационное поле концепта «дорога», были выделены его следующие: 

1. Жизненный путь / физический путь.“Nights dark beyond darkness and the days more gray 

each one that what has gone before. Like the onset of some cold glaucoma dimming away the world” [2]. 

Акцент смещается с движения на атмосферу — автор указывает на мрачность (‘dark beyond 

darkness’) и безысходность (‘dimming away the world’) ситуации, в которой оказались главные 

герои. Метафорическое ‘cold glaucoma’ свидетельствует о постепенном осложнении 

происходящего, что соответствует особенностями течения болезни глаукомы.وТак как в описании 

дороги преобладает ненастная погода, то прилагательные ‘grainy’, ‘dull’, ‘wet’, ‘cold’ 

интенсифицируют ощущения тоски и «холодности»: “The grainy air. The taste of it never left you 

mouth. They stood in the rain like farm animals. Then they went on, holding the tarp over them in the dull 

drizzle. Their feet were wet and cold and their shoes were being ruined” [2].  

2. Опасность, смерть, угроза. “Already it was hard going and he stopped often to rest. Slogging 

to the edge of the road with his back to the child where he stood bent with his hands on his knees, 

coughing. He raised up and stood with weeping eyes. On the grey snow a fine mist of blood” [2]. 

Очевидно, что в произведении дорога символизирует физическое истощение и страдания. 

Выражение «кровавый туман» указывает на серьёзные проблемы, ухудшение состояния и угрозу 

смерти. 

3. Надежда, вера, шанс на будущее. “Can you write something in the sand? Maybe we could 

write a letter to the good guys. So if they came along they'd know we were here. We could write it up 

there where it wouldn’t get washed away” [2]. Анализируемый концепт выражает надежду на то, что 

за героями последуют другие, окажут им помощь и поддержку. При этом формулируется мысль о 

том, что дорога-трансформация ещё не окончена. “He got the binoculars out of the cart and stood in 

the road and glassed the plain down there where the shape of a city stood in the grayness like a charcoal 

drawing sketched across the waste. Nothing to see” [2]. Автор указывает на амбивалентную сущность 

пути: он хоть и несёт потенциальную опасность, но все же его возможно «просмотреть», получить 

необходимые ресурсы для выживания. В целом фраза‘nothing to see’ метафорически описывает 

обстоятельства жизненного пути отца и сына. “The new snow lay in skifts all through the woods, 

along the limbs and cupped in the leaves, all of it already grey with ash” [2]. Так как обстановка на 

дороге постоянно изменяется, то снег, который покрывает ландшафт, означает не столько 

«умирание», а необходимый этап в трансформации природы на пути к «оживанию». 

4. Источник воспоминаний и снов.“There was a lake a mile from his uncle’s farm where he 

and his uncle used to go in the fall for firewood. This was the perfect day of his childhood” [2]. Описание 

детства как лучшего времени указывает на ностальгические чувства главного героя. Мотив сна 

демонстрирует внутреннее устремление к эскапизму отца: “…he dreamt of walking in a flowering 

wood where birds flew before them he and the child and the sky was aching blue but he was learning how 

to wake himself from just such siren worlds” [2]. Герой убеждён, что реальность — лишь наваждение: 

“He said the right dreams for a man in peril were dreams of peril and all else was the call of languor 

and of death” [2]. 

5. Одиночество.“The road bent its way along the coast, dead sheaves of saltgrass overhanging 

the pavement. The leadcolored sea shifting in the distance. The silence” [2]. К. Маккарти 

поддчеркивает чувство одиночества и изоляции на пути. “The silence” — короткая, и при этом 

акцентная фраза, замедляющая общий темп текста. Единственное движение — это колышущееся 

свинцово-серое море, которое в свою очередь отделено от героев книги фразой ‘in the distance’. 

Таким образом автор рисует картину одинокого путешествия персонажей. 

6. Непредсказуемость. “Who's this? What should we do, Papa? It could be a decoy. What are 

we going to do? Let's just follow. We'll see if he turns around. Okay. They helped the old man to his feet 

and handed him his cane. How do you live? I just keep going. I knew this was coming. You knew it was 

coming? Yeah. This or something” [2]. В данном случае дорога является непредсказуемой для 

героев, поскольку они встретили старика, предупреждающего о случившейся катастрофе. 

م كشكشكويشو ئجوذي  جو  ضددددددك وم عشمرتوومم    ر مووم     ك موم  او ك ةو    جوفع  ج و يك و ك   وه  جو

موةصددددش ى ووف  شتوفع شف  اووح لوهشهش  ووسدددد   ي  وف   ك وم   صددددجوم  اووصددددشك و بووم  او  ضددددك و شي ح

م كشكشكولشحهىو ا يج وم ك   و[ و   ش وم    جوملس س جو  كشكشكوب فوصش ىوحع جو  ش و109بوص و1 شع   و]

م  شعدد   بوم كع و و يضددح وه سدد وم ك  ابويشومم    ر مومللي و دد لإدد جو ووميمدد   جوم  او   اوه   شمى وب فو

س  لوم كي  بويكا و نوياشنو ا كجويم ك ة يوم    ر موفيلويم  محجيبويم ع ئ جيبويم شر يبويم ه ءيبويملف ني و

 وميجولش ف  وفا   اويم   يديبووم  او ضك تووحهمموفع ك جوو س   بو س شه جووف   شح وف و70ي   جو     لو

  ا توب وم    جوملس س جووم ك   وم  شع   و كشكشكويم   يديبو  و  هيهوف وي ا:

يم     اوف  كجوٌ لي وف وم  هكبووملي كو ف ديجوٌ لي وف وس ه  ك  ويفيلوومسار الحياة / المسار الجسدي.  1

ي   وم كؤ تو  فوم اآهجوو-[ وي   لوم   ل ةوف وم   لجو  فوم  شو2م   شلشف وم    دىوم  او ع  وم ع   يو]ههميجوهعضو

ةيظهكوف وهعهوم  هكي ووم  أسوةي رش ءومددشءوم ع   ي وف وم كش توم ا وي هوم  دد لإدد  موم  ئ عدد جويشعددك و    و

 ك وي هثبوويشوف وي شم دوفعوفلإددد ئ ووي ددد  وفلإددد   ويم   شلشف وم    دىيوم ك    و  فوفضددد بش مو ه ي  ج

فعدددددد  وم   شلشف  ووهك و نووصددددددتوم   يدويك ك وب   وم   نوم ع صددددددتبو  نوم لإددددددش مويح   ايبويفكليبو

ي ربيبويه  ديو عكلوب فو اي توف ددددددد ب وم اآهجوويم   ودىي:ويم كشمءوم     ا ورعك و  وي  د و ك و ههحم و  هو

 و  وومصددددد شمور ي ك بوح ف   وم  ك شوم ك دددددكعو ش ك و او ذمذوفش ت وو ششمو  توم ك  وفيلوح شمي موم كة بج

 [ 2يل يتو  همفك وف   جووه  دىوول يتو حاي ك وف ك  اجيو]

مو   محج وي   وه اءو  فوح  جووالخطر، الموت، التهديد.  2 ي  هول نوملف وصدددددع ح وه  شعلوول نوي ش تولي  ح

هي وب فو ل    وويعددددددعل و   كووو تووب    و  ا  ن ويب فوم ي  وم   يدووظك  و   شلوح  ول نووم شح وف    ح ووي

[ ووف وم شممددد و نوم   يدو اوم عكلوي فةو  فومي ي لوم  عددده ووم كع ي ى و2م  ف د ومددد  أوي ب وف وم هكيو]

 ي   و ع   ويم ض  أوم هفش يو  فوف  للوف   ىوو هيش وم    جوو كهيهوم كشم 

يلويكا  ول  هجو داءوب فوم  ف   و هك ويكا   و نويا بو سد  جو  فووالأمل، الإيمان، فرصةة للمسةتقبل.  3

[ ويع  و2مل دددددد  صوم       و امو ذمو  ءومو عددددددش ويع  شنو ي  وي   وييكا   و نويا  ك وح  وموي  و عدددددد ك يو]

ش تويشع بوم كشكشكوم ا وي  و      وب وملفلو او نوي  عوملآف ونومله   ووي هفشنو ك وم كع بهىووم هب  وو اوم 

  وصدددددد   جو ا ىوفش دي و نور يدوم   ش و  ويا كلوهعه وي ف ظوم ك    وف وم ع هجووو تو اوم   يدوو م بو

م عددكلوي   وح  وو تو ددالوم كهي جو اوم  شنوم  ف د وفيلو سدد وم ش  وم ك سددشكوب  وم  ش ي م ويمو دداءويكا و

موف  كهحبو مو ي ومو[ وي   وم كؤ تو  فوم    عجوم ك    ضجو كاموم كع2 ؤي  ي]   :وب فوم    وف و ي وي كلوف  ح

يةم وف وم ككا ويم    وف وفه  يووم  لإددددددش وب فوم كشم دوم ه فجو     ءوب فو  هوم    ى ووه ددددددالوب كبو  نو

ب   ىويمو اءويكا و ؤي  يو لإتوف   يح وظ و وفع  وح  ىوملأووممه  ويل يتوم ي شظوم  هيهىوف  ملكجو او

   ىو او ك عو ي  ءوم   هجبوب فورش ومل لإددددددد نووف  رجوه لو ملبوول ك ول يتوه  شعلو ف ديجو م  موصدددددد

[ ووهك و نوح  جوم   لو     وه سد ك م بو  نوم ي شظوم  او   اوم ك  ظ وم    ع جومو ع او2م  شنوهعد بوم  ف ديو]

  يم كشميوه ه وف وياوف ح جوم و يجو او  ش وم    عجوب فور يدويميح  ءي

ل يتوي   وه   ىوب فوهعُهوف لوف وفة بجوبك بوح  ومب  دويشووبك و»ومصةةةةةةدر ال كريات والأ   .  4

[ وي ددد  ووصدددتوم  شش جو2م اي أو   ك و اوم   يتو  كعوم   ب ويل نوياموم  شكويشوم  شكوم كي  او اورشش   ي]

م    جوم همف  جو لأأو اولأ ضددددلوملو  مو  فوف دددد ب وم     وم  اوي ددددع وهك وم   ل ويشمدددد وفشمددددش وم    و

م ك وأ:وي   وح  و ي ويك ددددداو او  هجوفةي ىوح  ول يتوم   ش و   دو ف ف وول نويشووم  شلووم عدددددك ءو    ءو

[ وم   لوف   عوهأنوم شم عوف  دووي :وي   و2م  شنو ا  ول نوي ع  ول تويعددد   نوف وفيلويا وم عشم  وم   فضدددجيو]

 [ 2 يتو حهكوم    ووللو اءوآف ول نويهمءوم ضعتووم كشميو] نوملحهكوم لإ   جو    لو اوف  ول

يمي  فوم   يدوب فورش وم عدد حلبوو لشمكوف وملب دد أوم    يجوم ك  جو  ه فو شلوم  صدد ت ووالعزلة.  5

[ وويؤلهو  وفا   اوب فوم  عش وه  شحهىووم عة جو2ي    وم    وذووم  شنوم  ص صاو اوم كع  ج ويم لإكتي]

يم لإدددددكتيوب   ىو لإددددد  ىبو ا ك و دددددهيهىوم شمدددددشيبو عكلوب فو ه  ءوميي   وم ع كو     ووب فورش وم   يد 

م   لجوم شح هىوياوم    وم  ف د وم ك ك يلبووم ا ويشلإ  وب و ه   وم ا  أوب   ىوي اوم كع  جي وهكا وم   ي جبو

 ي س وم كؤ توصش ىو  ح جوم   لإ  موم شح هى 

ذموي بوب    و نويشعلوي وه ه  و هك وياشنورُعكح  وف ذموسدددددد شعل ويف ويام وف وعد  القدرة على التنبؤ.  6

دبشي وي  عو  ا ودبشي وي توف و ذمول نوس   ش  و ك ك وس بهوموم   لوم ع ش وب فوم ش ش وو ب ش وبلإ   ول تو

[ و2 لي] ع ش و ي و  او سددد ك  و  هول تو ب  و نويامو  دك ويلول تو ع  و ي و  دك ويع  وييامو وو ددداءوف وياموم   

 اويا وم    جبوياشنوم   يدو   وف ش عوه   عدددددد جو لأه   بوح  وم   شموه  لوب ش وحا ي وف وم ا   جوم  او

 حه ت 

Заключение  الخاتمة 
Полевая структура концепта «дорога» в произведении Кормака Маккарти “The Road” включает 

ядро ‘path of life’, поскольку повествовательной целью является описание сложного жизненного пути 

героев. Периферию концепта составляют ‘road’, ‘death’, ‘danger’, ‘hope’, ‘a source of dreams and 

materials’, ‘loneliness’, ‘a change in life’. Использованные автором метафоры, эпитеты, сравнения, а 

также описания «дорожной» среды позволяет не только глубже погрузиться в атмосферу произведения, 

испытать сочувствие к главным героям, а также подчеркивают сложный характер жизни-дороги, 

главное место в которой все же принадлежит способности человека преодолевать преграды за счет силы 

характера и созидательной деятельности. 

ي ضددددك وم   دددد ءوم ك ددددهمياو كشكددددشكويم   يددددديو دددداوبكددددلولش فدددد  وفادددد   اويم   يددددديويفعدددد  وم   دددد ىيو

ملس سددددابولنوم كدددده وم عدددد د ويددددشووصددددتوفعدددد  وم   دددد ىوم كع ددددهو    لإدددد  م وي ددددأ توف دددد اوم كشكددددشكوفدددد و

م كدددشميبويم   ددد يبويملفدددليبويفلإددده وملحدددهكووم كدددشمديبويم شحدددهىيبويم     ددد و ددداوم   ددد ىي و نويم   يدددديبوي

ممسددددد ع  ممووم  عدددددشمووم ك   يددددد مووملوصددددد  و   ئدددددجويم   يدددددديوم  ددددداومسددددد  هفك وم كؤ دددددتومو عدددددك و  ددددداو

ددد وب دددف م    عدددجووهددد   عكدو ليددد و ددداو  دددشمءوم عكدددلبووم  دددعش وه   عددد رتوفدددعوم   لإددد  موم  ئ عددد جبوهدددلو ؤلدددهو يضح

م كع ددهىو    ددد ىول  يددددبووم كاددد نوم  ئ عددداوم ددا ومويدددةم وي  كددداو  دددفو ددده ىوم  دد  وب دددفوم    دددبوب دددفوم ع  ددد مو

 ف وفه و شىوم   لإ جووم    روميههمبا 
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